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Westend61/Getty Images Want to improve your ability to use Spanish this year? If so, here are five steps you can take. Stefano Gilera / Getty Images The most important thing you can do is use Spanish whenever you can, not just in a classroom. If you can strike a friendship with a native Spanish speaker, either in person or on a social environment, it would
be Facebook, which would be ideal. Look for a Spanish speaker trying to learn English, and you can help each other. You may also be able to seek opportunities for voluntary work with Spanish speakers. Make a point of learning at least a little every day. You might, for example, take a word that's new to you and then use a search engine to see it's used in
other contexts. Lucy Brown/Getty Pictures If you have time and money, attend a language immersion school. The more you can immerse yourself in the language the more you will learn, but even a stay of a week or two can be helpful. Language schools should not be expensive; costs for training, room, and board can total as little as US$225 per week in
poorer countries, would be Guatemala. If you can't travel to a school, look for one that provides instructions via Skype or other videoconferencing software. Another way to immerse yourself is to vacation in a Spanish-speaking country, and spend some time in the usual tourist areas, so you can get in touch with people who don't speak English. Even if all you
can do is order a table in a restaurant after searching for words from the dictionary menu, you will gain confidence in your ability to communicate with a purpose and be excited about learning more. Klaus Vedfelt / Getty Images Learn and regularly tell your name for the people or objects you come into contact with every day, such as family members, furniture
and clothing. Start being a Spanish part of your thinking patterns. You might, for example, think silla for you when you're sitting in a chair. Some Spanish students have even placed sticky notes throughout their residences with object names. Anything that helps you learn vocabulary without translating into your head will help. Watch Spanish-language movies
or TV shows. Even if you read subtitles, you will get a better for the rhythm of the language and you will gradually raise greeting cards or other words that are frequently used. Tim Robbers / Getty Images Join a group in Spanish on Facebook or another social media site. A bilingual group worth checking is Lenguajero, and you can others by searching for
groups using terma, would be bilingual, language exchange and English Spanish. You can line up a Spanish-language website that focuses on a topic you're interested in, and you can visit it regularly, or you can find a Spanish-speaking celebrity and follow it on Twitter. There are different ways to express the idea of both in Spanish. Most of the time, both
simply mean two and function as an adjective or pronoun. In such cases, you can translate both as ambos (ambas in feminine) or los dos (las dos into feminine). The two terms are almost interchangeable; ambos is something more formal. Here are some examples: Los dos se abrazaron. (They both hugged.) Las dos cartas escritas desde Calabria reflejan la
misma bondad. (Both letters written from Calabria reflect the same goodness.) A los dos nos due la cabeza and tenemos hambre. (We both have a headache if we're hungry.) Los dos líderes de Al Qaeda más buscados en Irak murielon durante una operación militar. (Both leaders of Al-Qaida in Iraq died during a military operation.) Ambos creyeron poder
demostrar at the existence of Dios. (They both believed they could prove the existence of God.) Me gustaría mucho leer ambos libros. (I would very much like to read both books.) Ambas dijeron que no volverán nuns al Perú tras esta amarga experiencecia. (Both said they would not return to Peru after this bitter experience.) Ambas opciones son buenas, y a
veces no prefiero ninguno. (Both options are good, and sometimes I don't prefer any.) Note that in each of the above examples, ambos or los dos could also have been translated as two or the two. There are many cases where both is not the equivalent of two, usually when used for accent. There is no way to express the concept; you have to look at the
thesis to determine the context and develop a translation in this way. Here are some examples; Note that the translations given are not the only possible: El apendizaje es una associacíón en el cual tanto el maestro como el estudiante juegan un papel dinámico. (Learning is a partnership in which both the teacher and the student play a dynamic role. Here,
both add emphasis, indicating that the teacher, as well as the student, plays a role.) Queremos comprar una casa grande y además tarata. (We want to buy a house that is both big and cheap. The use of both suggests that the two qualities normally do not go together and thus add emphasis. Here, además, which usually also means performs a similar
function.) Pablo y Raúl tienen sendos hematoma que están siendo treatados. (Pablo and Raúl both have bruises that are treated. Both is used here to clarify that each of the victims, not one of them, is bruised. Sendos is an always plural adjective often translated as that or and is used here to provide a similar meaning. Sendos or sendas can also refer to
more than two.) Hupo errors of uno y otro lado en el conflicto. (There were errors on both sides of the conflict. Both is used to emphasize the existence of a contrast, which uno y otro also does not.) It's not possible perder peso y comer lo que te taste al mismo tiempo. (It is not possible to lose both weight and eat whatever you want. Both here suggest that
two actions are performed simultaneously. Al mismo tiempo means at the same time.) At least English phrases or phrases with both have Spanish equivalents. Both sides, when referring to opposite sides of an argument or position, can be translated idiomatically with las dos campanas, which literally means both bells. Siempre oigo las dos campanas antes
de hacer un juicio. (I always listen to both sides before judging.) Creo que nuestros servadores públicos no escuchan las dos campanas. (I think our civil servants are not listening to both sides.) The best of both worlds can be translated literally as lo mejor de dos mundos or as lo mejor de cada house (literally, the best of every house). It is vehículo ofrece lo
mejor de dos mundos, the deportivividad of a coupé y la espaciosidad of an SUV. (This vehicle offers the best of both worlds, the sportiness of a coupe and the space of an SUV.) Brasil es in país multicultural que tiuni lo mejor de cada casa. (Brazil is a multicultural country that has the best of both worlds. The translation of the English auxiliary verbs might
and May into Spanish cannot be done directly, because Spanish has no auxiliary verbs with these meanings. On the other hand, the expression of these concepts in Spanish requires translation for meaning, and both auxiliary verbs, whose meanings overlap, have several meanings. In other words, you can't take a simple sentence, it would be like you might
leave and stick a word between yo (pronoun for I) and saler (verb for leave) to say what you want. In that case, you have to realize that the sentence means something like Maybe I'll leave and then translate that. Often, it can and might be used more or less interchangeably to suggest that maybe something will happen. In these cases, you can provide
meaning of maybe using words, like quizás (sometimes quizá), posiblemente, acaso, or talz (sometimes tal vez); or phrases, would be puede ser que, es possible que, or a lo mejor. Words and phrases are sometimes used with a verb in the subjunctive mood. Tal vez (yo) lea a libro. (I might read a book. I might read a book.) Posiblemente vamos a require
hogores tempomales. (We may need temporary homes. We may need temporary homes.) Hoy posiblemente vaya has comcar my cellular. I might buy my cell phone. Today I could buy my mobile phone.) Acaso nieve en la segunda midad del mes. (It may rain in the second half of the Month. It may rain in the second half of the month.) Tal vez la luz sea un
poco más intensea. (The light might be a little more intense. The light can be a little more intense.) A lo mejor, resulta bien. (It might turn out fine. It might turn out well.) Creo que es posible que Considerando lo anterior podríamos concleir que la justicia es imposible. (Given what has just happened, we might as well conclude that justice is impossible.) en 10
años haya humanos en Marte. (I think in 10 years there could be humans on Mars. I think in 10 years there could be humans on Mars.) Es posible que lo leyera. (You may have read it. You might have read it.) Tal vez great verdad. (It may be true. It could be true.) Es posible que se haya pendido. (He may have gotten lost.) May (and, less frequently, could)
is sometimes used to ask for approval or permission. Common ways to ask permission are to use poder or permitir, although other ways are possible. Podría asistir a la escuela? Puedo asistir a la escuela? (Can I go to school?) ¿Me allows ver a tus padres hoy? (Can I see your parents today?) ¿Podría beber una cerveza? ¿Puedo beber una cerveza? (Can I
have a beer?) Prohibited fumar aquí. (You can't smoke here.) Pidió permato para comer. (He asked me if he could eat.) You can translate it might similarly when used to offer a suggestion: Podrías tomar una pastilla de dormir. (I might take a sleeping pill. Podrías pensar en una mejor opción. (You might think of a better option.) Podríamos caminar a la playa.
(We could walk to the beach. Note that the English sentence standing alone is ambiguous. If the person is using it might suggest the possibility, a different translation would be used.) Sentences that begin with perhaps to express their desires or desires can be translated by starting a sentence with que and using the subjunctive state of mind. ¡Que Dios te
bendiga! (May God bless you!) That todo el mundo vaya a votar. (May everyone go to the polls.) The most effective felicidad in todo lo the hague. (May you find happiness in everything you do.) There is no single translation that always works for might as well or uncommon lysting as well. Check the context to see what nuance of meaning might work best.
Me conventionría estudia. (I might as well study. Literally, I would fit well to study.) Sería mejor and vinieras conmigo. (You might as well come with me. Literally, it would be better if you came with me.) Considerando lo anterior podríamos concleir que la justicia es impossible. (Given what has just happened, we may as well conclude that is impossible.
Literally, given the precedent, we might conclude that justice is impossible.) Spanish has no auxiliary verbs that are the equivalent of maybe or might. When you can or might suggest the possibility, you can translate using words or phrases that can mean. Verb of can be used for translation maybe or might when they are used to request approval. Approval.
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